СПОРАЗУМЕНИЕ ЗА УСЛУГИ ЗА ОБМЕН НА ЕВРОПЕЙСКА БАЗА ДАННИ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ
ПРЕАМБЮЛ
КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, че Директива на Европейския парламент и на Съвета от 12 декември 2006 година за установяване на техническите изисквания за плавателни съдове по вътрешни водни пътища и за отмяна на Директива 82/714/ЕИО на Съвета изменена с Директива 2008/87/ЕО на Комисията от 22 септември 2008 година за изменение на Директива 2006/87/ЕО на Европейския парламент и на Съвета за установяване на технически изисквания за плавателните съдове по вътрешни водни пътища (по-нататък: ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО) предвижда в чл. 2.18 от Приложение II, че уникален Европейски идентификационен номер за плавателните съдове (по-нататък: ЕИ1) следва да бъде въведен и определен за плавателните съдове попадащи в обхвата на ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО,
КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, че ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО предвижда още в чл. 2.18 на приложение II, че компетентните органи съгласно ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО следва да вземат всички необходими мерки, за да информират всички други компетентни органи съгласно ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО за всеки определен Е1Ч1 както и за останалите данни за идентифициране на плавателния съд, както е посочено в допълнение IV на приложение II на ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО,
КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД още, че ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО предвижда в чл. 2.18 на приложение II, че „тези данни могат да бъдат предоставяни на компетентните органи на други държави-членки, договарящи се страни по Конвенцията от Манхайм, и доколкото е гарантирано подобаващо ниво на поверителност, на трети страни на основата на административни споразумения, за да изпълняват административни мерки за поддържане на безопасност и улесняване на корабоплаването и прилагането на чл. от 2.02 до 2.15 и чл. 2.18 (3) както и чл. 8, 10, 11, 12, 15, 16 и 17" на ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО,
КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, че Регламент (ЕС) № 164/2010 на Комисията от 25 януари 2010 година относно техническите спецификации за електронно корабно докладване при вътрешното корабоплаване, посочени в член 5 от Директива 2005/44/ЕО на Европейския парламент и на Съвета относно хармонизираните речни информационни услуги (К.13) относно вътрешните водни пътища на Общността (по-нататък: РЕГЛАМЕНТ ЗА ЕЛЕКТРОННО ДОКЛАДВАНЕ НА КОРАБИ) предвижда в чл. 2.5 на Приложението, че „освен ако плавателният съд не притежава Европейски идентификационен номер, когато е необходимо за да участва в Речните информационни услуги (К18), такъв следва да бъде присвоен на този кораб от компетентния орган на държавата-членка, в която плавателният съд е бил регистриран или е неговото пристанище на домуване",
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КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, че РЕГЛАМЕНТЪТ ЗА ЕЛЕКТРОННО ДОКЛАДВАНЕ НА КОРАБИ предвижда в чл. 2.5 на Приложението, че „що се отнася до плавателни съдове от страни, в които присвояването на Европейски идентификационен номер на плавателния съд не е възможно, Европейският идентификационен номер на плавателния съд се определя от компетентния орган на държавата-членка, в която за плавателния съд е необходим Европейски идентификационен номер на плавателния съд, за да участва за първи път в Я15",
КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, че РЕГЛАМЕНТЪТ ЗА ЕЛЕКТРОННО ДОКЛАДВАНЕ НА КОРАБИ предвижда в чл. 2.5 на Приложението, че „всеки компетентен орган (...) следва да вземе необходимите мерки, за да информира всички компетентни органи (...) за всеки Европейски идентификационен номер на плавателния съд, който е определил, както и за данните за идентифициране на съда описани в допълнение IV на Приложение II на Директива 2006/87/ЕО",
КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, че РЕГЛАМЕНТЪТ ЗА ЕЛЕКТРОННО ДОКЛАДВАНЕ НА КОРАБИ предвижда в чл. 2.5 на Приложението, че „тези данни могат да бъдат предоставяни на компетентни органи на други държави-членки, договарящи се страни по Конвенцията от Манхайм, и доколкото еквивалентно ниво на поверителност, е гарантирано, за трети страни на основата на административни споразумения, за да изпълняват административни мерки за поддържане на безопасност и улесняване на корабоплаването",
КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, че компетентните органи, отговорни за прилагане на ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО и на Директива 2005/44/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 7 септември 2005г. за хармонизирани речни информационни услуги (К18) по вътрешните водни пътища на Общността (по-нататък: ДИРЕКТИВА 2005/44/ЕО), както и РЕГЛАМЕНТА ЗА ЕЛЕКТРОННО ДОКЛАДВАНЕ НА КОРАБИ действащи от името на Австрия, Белгия, Република България, Чехия, Холандия, Словакия, Полша, Румъния, (наричани по-нататък ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ) са решили, че е необходимо тясно сътрудничество за ефективното изпълнение на общите цели, свързани с вътрешния воден транспорт в Европа,
КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, че ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това Споразумение за услуги за обмен на европейска база данни за корабите/корпусите (по-нататък: СПОРАЗУМЕНИЕ) са убедени, че една стабилна база за обмен на всеки определен Е1Ч1, както и на други данни за идентифициране на плавателен съд описани в Допълнение IV на Приложение II на ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО - както е предвидено в ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО и в РЕГЛАМЕНТА ЗА ЕЛЕКТРОННО ДОКЛАДВАНЕ НА КОРАБИ - (по-нататък: ДАННИ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ) е необходима за предвидения обмен на ДАННИ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ,
КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, че ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ са заключили, че при условие, че съществува правно основание -централното       събиране,       обработване       и       съхранение       на      ДАННИ       ЗА
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КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ е най-ефективното, навременно и икономически изгодно решение за вътрешния воден транспорт в Европа,
КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, че ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са взели предвид факта, че един многогодишен план за действие за насърчаване на вътрешния воден транспорт е започнат през 2006г. под името ^1АОЕ8 - Навигация и вътрешен воден транспорт действие и развитие в Европа (по-натагьк: КА1АОЕЗ),
КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, че ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ допълнително са взели под внимание факта, че през 2008г. Платформа за прилагането на ^1АОЕ8 (по-нататък: РЬАТПЧА) е започната от Европейската комисия с цел подпомагане прилагането на >>1А1АОЕ8,
КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, че ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ допълнително са взели под внимание факта, че - в рамките на РЬАТГМА - австрийската компания за вътрешен воден транспорт по Дунав - Оз^еггекМзспе Шавзегз^аВеп-СезеНзсЬаЙ т.Ь.Н. (по-натагьк: У1А ООКАУ) - 100 % от която е собственост на Австрия - е възложила на частна трета страна развитието, изпълнението и пилотното опериране на „Европейска база данни за корабите/корпусите (Еигореап Ни11 Оа1а Вазе)" (по-нататък: ЕНОВ) -което - в една пилотна фаза - би могло да служи като център за събиране, обработване, съхранение и обмен на ДАННИ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ,
КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, че ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ приемат, че тази ЕНОВ ще - понастоящем само като пилотна фаза - бъде използвана за събиране, обработване, съхранение и обмен на ДАННИ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ от името на и между ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ,
КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, че ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са наясно с опасенията за защита на данни по отношение на планираното използване - макар само за пилотна фаза - на една централна ЕНОВ за събиране, обработване, съхранение и обмен на ДАННИ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ от името на и между ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ и
КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, че ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са убедени, че ясни правила за централно събиране, обработване, съхранение и обмен на ДАННИ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ от името на и между ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ - дори само за пилотна фаза - трябва да бъдат определени,
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ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ ПО ТОВА СПОРАЗУМЕНИЕ СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНОТО:
Член 1 ЕВРОПЕЙСКА БАЗА ДАННИ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ (ЕНОВ;
1. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са взели под внимание и са наясно с факта, че ЕНОВ е разработена и въведена и е - в пилотна фаза - фактически управлявана от частна трета страна, която на свой ред получава инструкции и е договорно обвързана с У1А ООИА1Л - косвено действаща за РЬАТП\А.
2. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са взели под внимание и са наясно с факта, че ЕНОВ се основава на и - в общи линии - е описана в документ изготвен от работната група ЕК.1 за Данни за корабите/корпусите и Уникален идентификационен номер/Ю и одобрена от експертната група за Международно електронно докладване (Еюсигошс Керогип§ 1п1егпа1юпа1 (ЕК1). Приложение I на това СПОРАЗУМЕНИЕ.
3. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ приемат, че Приложение I на това СПОРАЗУМЕНИЕ формира основната функционална и техническа конфигурация на ЕНОВ за целите на това СПОРАЗУМЕНИЕ, при което целта е да се установят условията за използване за обмен на данни за идентифициране на плавателните съдове със средствата на ЕНОВ и да се осигури достъп до тези данни на компетентните органи, отговорни за поддържане безопасността и улесняване на корабоплаването.
4. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са взели под внимание и са наясно с факта, че детайлната функционална и техническа конфигурация на ЕНОВ е била разработена от У1А ^ОNА^ на базата на основната функционална и техническа конфигурация на ЕНОВ съгласно описаното в Приложение I към това СПОРАЗУМЕНИЕ в тясно сътрудничество с органите на ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ отговорни за прилагането на ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО и на ДИРЕКТИВА 2005/44/ЕО, както и РЕГЛАМЕНТА ЗА ЕЛЕКТРОННО ДОКЛАДВАНЕ НА КОРАБИ. Детайлното описание на функционалната и техническата конфигурация на ЕНОВ се съдържа в Приложение II към това СПОРАЗУМЕНИЕ.
5. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че Приложение II към това СПОРАЗУМЕНИЕ формира детайлната функционална и техническа конфигурация на ЕНОВ за целите на това СПОРАЗУМЕНИЕ.
6. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ следва да бъдат - за времето, през което това СПОРАЗУМЕНИЕ ще бъде в сила - събирани, обработвани и съхранявани от името на ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ и обменяни между ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ:
(а)
използвайки ЕНОВ;
А
(Ь)
основано и съобразено с функционалната и техническата конфигурация на
ЕНОВ - описана в Приложение I и Приложение II към това СПОРАЗУМЕНИЕ - и
(с)
базирано на правилата съдържащи се в това СПОРАЗУМЕНИЕ.
Член 2
СЕРИИТЕ ОТ ДАННИ, КОИТО ЩЕ СЕ СЪБИРАТ, ОБРАБОТВАТ И
СЪХРАНЯВАТ, КАКТО И ОБМЕНЯТ ЧРЕЗ ЕВРОПЕЙСКАТА БАЗА ДАННИ ЗА
КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ
1. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ - както са определени в Приложение III към това СПОРАЗУМЕНИЕ - на ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по СПОРАЗУМЕНИЕТО ще бъдат събирани, обработвани и съхраняване от името на ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ в ЕНОВ.
2. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ са съгласни, че ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ - както са определени в Приложение III към това СПОРАЗУМЕНИЕ - на ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по СПОРАЗУМЕНИЕТО ще бъдат обменяни между ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ чрез ЕНОВ.
Член 3
СЪБИРАНЕ, ОБРАБОТВАНЕ И СЪХРАНЕНИЕ НА ДАННИТЕ ЗА
КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ В ЕВРОПЕЙСКАТА БАЗА ДАННИ ЗА
КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ
1. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че събирането, обработването и съхранението на ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ на ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ в ЕНОВ ще се извършват съгласно функционалната и техническата конфигурация на ЕНОВ съдържаща се в Приложение I и Приложение II към това СПОРАЗУМЕНИЕ.
2. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ от ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ ще бъдат препращани от компетентните органи на ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по СПОРАЗУМЕНИЕТО, определени в Приложение IV към това СПОРАЗУМЕНИЕ (по-нататък: органите, определени в приложение IV) към ЕНБВ (по-нататък: ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ I) за събиране, обработване и съхранение съгласно подробното описание в Приложение I и Приложение II към това СПОРАЗУМЕНИЕ.
3. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ на ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ ще бъдат препращани от компетентните органи на ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по СПОРАЗУМЕНИЕТО, определени в Приложение V към това СПОРАЗУМЕНИЕ (по-нататък: органи посочени в Приложение V) на ЕНОВ
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(по-нататък: ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ II) за събиране, обработване и съхранение съгласно описаното в Приложение I и Приложение II към това СПОРАЗУМЕНИЕ.
Член 4
ОБМЕН НА ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ ЧРЕЗ ЕВРОПЕЙСКАТА
БАЗА ДАННИ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ
1. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че обменът на ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ
на ДОГОВАРЯЩИТЕ
СЕ СТРАНИ
по СПОРАЗУМЕНИЕТО посредством ЕНОВ ще се изпълнява съгласно функционалната и техническата конфигурация на ЕНОВ, както е описано в Приложение I и Приложение II към това СПОРАЗУМЕНИЕ.
2. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ I ще се предоставят от ЕНОВ на органите, определени в Приложение IV, както е подробно описано в Приложение I и Приложение II към това СПОРАЗУМЕНИЕ.
3. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ II ще се предоставят от ЕНОВ на органите, определени в Приложение V, както е подробно описано в Приложение I и Приложение II към това СПОРАЗУМЕНИЕ.
4. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ II ще се предоставят от ЕНОВ на органите, определени в Приложение IV и Приложение V, както е подробно описано в Приложение I и Приложение II към това СПОРАЗУМЕНИЕ.
5. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ са съгласни, че органите, определени в Приложение V трябва да информират органите, определени в Приложение IV за несъответствията между ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ I и ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ II както е подробно описано в Приложение I и Приложение II към това СПОРАЗУМЕНИЕ.
Член 5 ПОЗВОЛЕНО ИЗПОЛЗВАНЕ НА ДАННИ
1.      ДОГОВАРЯЩИТЕ      СЕ      СТРАНИ      са      съгласни,      че     ДАННИТЕ      ЗА
КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ I могат единствено да бъдат:
(а)
събирани,    обработвани    и    съхранявани    от   ЕНОВ   за   целите    на   това
СПОРАЗУМЕНИЕ - целите, описани в ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО и целите, описани в
ДИРЕКТИВА 2005/44/ЕО и в РЕГЛАМЕНТА ЗА ЕЛЕКТРОННО ДОКЛАДВАНЕ НА
КОРАБИ - и
(Ь)
предоставяни на органите, определени в приложение IV от ЕНОВ за целите на
това СПОРАЗУМЕНИЕ - целите, описани в ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО - и
(с)
предоставяни на органите, определени в приложение V от ЕНОВ за целите на
това Споразумение - целите, описани в ДИРЕКТИВА 2005/44/ЕО и в Регламента за
електронно докладване на  кораби  -  както е  подробно описано  в приложение  I  и
приложение II към това СПОРАЗУМЕНИЕ.
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2.
ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са взели под внимание и са наясно с факта, че
У1А ООКАЕ1 - косвено действаща за РЕАТПЧА - е договорно обвързала частната трета
страна - действително оперираща ЕНОВ - и служителите й следва да предприемат
всички необходими мерки, за да гарантират, че ДАННИТЕ ЗА
КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ I могат единствено да бъдат:
(а)
събирани,    обработвани    и    съхранявани    от   ЕНБВ    за   целите    на   това
СПОРАЗУМЕНИЕ - целите, описани в ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО и целите, описани в
ДИРЕКТИВА 2005/44/ЕО и РЕГЛАМЕНТА ЗА ЕЛЕКТРОННО ДОКЛАДВАНЕ НА
КОРАБИ 2006/87/ЕО и целите, описани в ДИРЕКТИВА 2005/44/ЕО и РЕГЛАМЕНТА
ЗА ЕЛЕКТРОННО ДОКЛАДВАНЕ НА КОРАБИ - и
(Ь)
предоставяне на органите, определени в приложение IV от ЕНОВ за целите на
това СПОРАЗУМЕНИЕ - целите, описани в ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО - и
(с)
предоставяне на органите, определени в приложение V от ЕНОВ за целите на
това СПОРАЗУМЕНИЕ - целите, описани в ДИРЕКТИВА 2005/44/ЕО и Регламента за
електронно докладване на кораби —
както е подробно описано в приложение I и приложение II към това СПОРАЗУМЕНИЕ.
3.
ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че ДАННИТЕ ЗА
КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ II могат единствено да бъдат:
(а)
събирани,    обработвани    и    съхранявани    от   ЕНОВ    за   целите    на   това
СПОРАЗУМЕНИЕ - целите, описани в ДИРЕКТИВА 2005/44/ЕО и целите, описани в
РЕГЛАМЕНТА ЗА ЕЛЕКТРОННО ДОКЛАДВАНЕ НА КОРАБИ - и
(Ь)
предоставяне на органите, определени в приложение IV и приложение V от
ЕНОВ   за  целите   на  това   СПОРАЗУМЕНИЕ   -   целите,   описани   в  ДИРЕКТИВА
2006/87/ЕО  и   целите,  описани   в  ДИРЕКТИВА   2005/44/ЕО   и  РЕГЛАМЕНТА  ЗА
ЕЛЕКТРОННО ДОКЛАДВАНЕ НА КОРАБИ -
както е подробно описано в приложение I и приложение II към това СПОРАЗУМЕНИЕ.
4.
ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са взели под внимание и са наясно с факта, че
У1А ООНАГ1 - косвено действаща за РЬАТЕМА - е договорно обвързала частната трета
страна - действително оперираща ЕНОВ - и служителите й да предприемат всички
необходими мерки, за да гарантират, че ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ II
могат единствено да бъдат:
(а)
събирани,    обработвани    и    съхранявани    от   ЕНОВ    за   целите    на   това
СПОРАЗУМЕНИЕ - целите, описани в ДИРЕКТИВА 2005/44/ЕО и целите, описани в
РЕГЛАМЕНТА ЗА ЕЛЕКТРОННО ДОКЛАДВАНЕ НА КОРАБИ-и
(Ь)
предоставяни на органите, определени в приложение IV и приложение V от
ЕНОВ   за  целите   на  това  СПОРАЗУМЕНИЕ   -   целите,   описани   в  ДИРЕКТИВА
2006/87/ЕО   и   целите,  описани   в  ДИРЕКТИВА   2005/44/ЕО   и  РЕГЛАМЕНТА  ЗА
ЕЛЕКТРОННО ДОКЛАДВАНЕ НА КОРАБИ -
както е подробно описано в приложение I и приложение II към това СПОРАЗУМЕНИЕ.
5. Австрийската страна ще инструктира У1А ООКАС1 да спазва и контролира договорните задължения на частната трета страна - действително оперираща ЕНОВ -както е описано по-горе в 5.2. и 5.4. на това СПОРАЗУМЕНИЕ.
6. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ I предоставени от ЕНОВ на органите, определени в приложение  IV  могат  единствено   да  бъдат  събирани,  обработвани,   съхранявани,
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препращани или предоставяни на органите, определени в приложение IV за целите на това СПОРАЗУМЕНИЕ - целите, описани в ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО.
7. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ I предоставени от ЕНОВ на органите, определени в приложение V могат единствено да бъдат събирани, обработвани, съхранявани, препращани или предоставяни на органите, определени в приложение \Т — за целите на това СПОРАЗУМЕНИЕ - целите, описани в ДИРЕКТИВА 2005/44/ЕО и в РЕГЛАМЕНТА ЗА ЕЛЕКТРОННО ДОКЛАДВАНЕ НА КОРАБИ.
8. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ II предоставени от ЕНОВ на органите, определени в приложение IV и приложение V могат единствено да бъдат събирани, обработвани, съхранявани, препращани или предоставяни на органите, определени в приложение IV и приложение V за целите на това СПОРАЗУМЕНИЕ - целите, описани в ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО и целите, описани в ДИРЕКТИВА 2005/44/ЕО и в РЕГЛАМЕНТА ЗА ЕЛЕКТРОННО ДОКЛАДВАНЕ НА КОРАБИ.
9. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ препращани от органите, определени в приложение V на органите, определени в приложение IV могат единствено да бъдат събирани, обработвани, съхранявани, препращани или предоставяни на органите, определени в приложение IV за целите на това СПОРАЗУМЕНИЕ - целите, описани в ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО.
10. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че всички мерки свързани със събирането, обработването, препращането или предоставянето на ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ на ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ ще се извършват при спазване и въз основа на мерките за сигурност описани подробно в приложение VI към това СПОРАЗУМЕНИЕ.
Член 6 РАЗХОДИ
1. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са взели под внимание и са наясно с факта, че разходите за развитието, изпълнението и пилотното опериране на ЕНОВ - през периода, в който това СПОРАЗУМЕНИЕ е в сила - са били или ще бъдат поети -първоначално - от У1А ООНА11 - косвено действаща за РЬАТША - и ще бъдат възстановени на У1А ООКАГ1 от Европейската комисия в съответствие с правилата, определени в Споразумението за гранта на РЬАТША.
2. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ няма да поемат или да участват пряко в разходите за развитие, изпълнение и пилотно опериране на ЕНОВ в периода, през който това СПОРАЗУМЕНИЕ е в сила.
3. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ ще поемат разходите за необходимите дейности на своите компетентни органи, определени в приложение IV и приложение V по отношение на задълженията произтичащи от това СПОРАЗУМЕНИЕ и за мерките, необходими за изготвянето и операциите по препращане, получаване или предоставяне -   както   са   описани    подробно   в   приложение    I    и   приложение   II    към   това
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СПОРАЗУМЕНИЕ - на ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ на ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ.
4. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че органите, определени в приложение IV ще препращат - както е описано подробно в приложение I и приложение II към това СПОРАЗУМЕНИЕ - ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ на ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ към ЕНОВ безплатно.
5. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че органите, определени в приложение V ще препращат - както е описано подробно в приложение I и приложение II към това СПОРАЗУМЕНИЕ - ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ на ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по СПОРАЗУМЕНИЕТО към ЕНОВ и компетентните органи на ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ - както е определено в приложение IV към това СПОРАЗУМЕНИЕ - безплатно.
6. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ I и ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ II ще бъдат предоставяни от или посредством ЕНОВ - както е описано подробно в приложение I и приложение II към това СПОРАЗУМЕНИЕ - на органите, определени в приложение IV и приложение V безплатно.
Член 7 ОТГОВОРНОСТ
1. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че всяка отговорност между тях във връзка със събирането, обработването, съхранението и препращането на ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ на ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ от органите, определени в приложение IV и приложение V ще бъде изключена.
2. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че всяка отговорност между тях, свързана със събирането, обработването, съхранението и предоставянето на ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ I и ДАННИТЕ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ II от или посредством ЕНОВ ще бъде изключена.
Член 8 ВЪПРОСИ ОТНОСНО ТЪЛКУВАНЕТО И ПРИЛАГАНЕТО
1. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че всеки въпрос, свързан с тълкуването или прилагането на това СПОРАЗУМЕНИЕ ще бъде обсъждан между ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ. За тази цел ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ ще се информират непрекъснато помежду си по всеки такъв въпрос.
2. Нито една клауза от това СПОРАЗУМЕНИЕ няма да бъде тълкувана по начин, който може да влезе в противоречие с правото на Европейската общност, по-специално (а)
Директива 2006/87/ЕО и последващите нормативни актове на Европейската комисия за изменение на цитираната Директива или основани на тази Директива, както и
(Ь)
Директива 2005/44/ЕО и последващите нормативни актове на Европейската
комисия базирани на тази Директива, както и
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(с)
Директива 95/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 24 октомври
1995г. относно защита на физическите лица при обработването на лични данни и за
свободно движение на тези данни или
(6)
Директива 2002/58/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 12 юли 2002г.
относно обработването на лични данни и защитата на неприкосновеността на личния
живот в сферата на електронния сектор (Директива за неприкосновеността на личния
живот и електронните комуникации), или
(е)
Директива 2003/98/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 17 ноември
2003г. за повторно използване на информация от публичния сектор.
3.
Нито една клауза от това СПОРАЗУМЕНИЕ няма да бъде тълкувана по начин,
който може да влезе в противоречие с Конвенцията на Съвета на Европа за защита на
лицата  при   автоматизирана  обработка  на  лични  данни  от  28  януари   1981   г.   и
евентуалните бъдещи изменения на тази Конвенция.
Член 9 ИЗМЕНЕНИЕ НА СПОРАЗУМЕНИЕТО
1. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ са съгласни, че това СПОРАЗУМЕНИЕ може да бъде изменено по взаимно съгласие на ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по СПОРАЗУМЕНИЕТО.
2. Всяка Договаряща се страна може да предложи изменения по това СПОРАЗУМЕНИЕ.
3. Предложените изменения се предават за разглеждане в рамките на период от три месеца.
4. Координационни срещи за целите на ревизиране или изменение на това СПОРАЗУМЕНИЕ могат да бъдат свиквани от австрийското федерално Министерство на транспорта, иновациите и технологиите.
5. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ приемат, че съгласието на Договаряща се страна по това СПОРАЗУМЕНИЕ за изменение на това СПОРАЗУМЕНИЕ следва да бъде изразено в писмена форма и представено на австрийското федерално Министерство на транспорта, иновациите и технологиите и министерството ще уведоми за него всички Договарящи се страни по това СПОРАЗУМЕНИЕ.
6. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ приемат, че приложенията по това СПОРАЗУМЕНИЕ могат да бъдат изменяни чрез следната опростена процедура:
(а)
предложения за изменение на приложение могат да бъдат предлагани от всяка
договаряща се страна по това споразумение и ще бъдат обсъждани в рамките на
Управителния комитет на Европейската база данни за корабите/корпусите;
(Ь)
такива предложения за изменение на приложение ще бъдат препращани от
секретариата на Управителния комитет на Европейска база данни за корабите/корпусите към Австрийското федерално министерство на транспорта, иновациите и технологиите;
(с)
австрийското    федерално    Министерство    на    транспорта,    иновациите    и
технологиите ще информира всички Договарящи се страни по това СПОРАЗУМЕНИЕ за предложеното изменение;
(б)
всички Договарящи се страни ще проучат предложеното изменение в рамките
на период от три седмици;
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(е)
в случай,  че  нито  една  Договаряща  се  страна  не  уведоми  Австрийското
федерално министерство  на транспорта,  иновациите  и технологиите в рамките  на
период от три седмици, че не е съгласна с предложеното изменение, предложеното
изменение следва да влезе в сила;
(т)
австрийското    федерално    Министерство    на    транспорта,    иновациите    и
технологиите следва да информира всички Договарящи се страни за факта и датата на
влизане в сила на изменение в приложение към това СПОРАЗУМЕНИЕ;
(§)
в   случай,   че   някоя   от   Договарящите   се   страни   уведоми   австрийското
федерално Министерство на транспорта,  иновациите и технологиите в рамките на
периода от три седмици, че тя не е съгласна с предложеното изменение, предложеното
изменение няма да влезе в сила;
(Ь)
австрийското    федерално   Министерство    на   транспорта,    иновациите    и
технологиите информира всички Договарящи се страни по това СПОРАЗУМЕНИЕ за
факта   на   несъгласие   на   Договаряща   се   страна   по   това   СПОРАЗУМЕНИЕ   с
предложеното изменение на приложение към това СПОРАЗУМЕНИЕ и за факта, че
предложеното изменение на приложение към това СПОРАЗУМЕНИЕ не е влязло в
сила.
Член 10 ДЕНОНСИРАНЕ И ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДЕЙСТВИЕ
10.1. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ са съгласни, че всяка Договаряща се страна по СПОРАЗУМЕНИЕТО може по всяко време да денонсира това СПОРАЗУМЕНИЕ чрез писмено известие до австрийското федерално Министерство на транспорта, иновациите и технологиите, което следва съответно да извести останалите Договарящи се страни по това СПОРАЗУМЕНИЕ.
10.2. Денонсирането следва да влезе в сила на първия ден от месеца, следващ изтичането на период от шест месеца след датата на получаване на писменото уведомление от австрийското федерално Министерство на транспорта, иновациите и технологиите.
Член 11 ПРИСЪЕДИНЯВАНЕ НА ДРУГИ ДОГОВАРЯЩИ СЕ СТРАНИ
11.1.
Това СПОРАЗУМЕНИЕ ще бъде отворено за присъединяване на други
Договарящи се страни при условие, че те са - или ще станат - компетентни органи,
отговорни за прилагането на ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО и на ДИРЕКТИВА 2005/44/ЕО, а
също и РЕГЛАМЕНТА ЗА ЕЛЕКТРОННО ДОКЛАДВАНЕ НА КОРАБИ, действащи от
името на
(а)
държава-членка на Европейския съюз или на
(Ь)
страна по Конвенцията от Манхайм или на
(с)
доколкото еквивалентно равнище на неприкосновеността на лични данни е
гарантирано - трета страна.
11.2.
ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ са съгласни, че
присъединяването на друга Договаряща се страна по това СПОРАЗУМЕНИЕ следва да
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бъде предмет на предварително одобрение от всички Договарящи се страни по това СПОРАЗУМЕНИЕ.
11.3. ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ приемат, че одобрението за присъединяване на друга Договаряща се страна по това СПОРАЗУМЕНИЕ следва да бъде представено в писмена форма пред австрийското федерално Министерство на транспорта, иновациите и технологиите и министерството следва да уведоми всички Договарящи се страни по това СПОРАЗУМЕНИЕ.
11.4. Присъединяването на друга Договаряща се страна по това СПОРАЗУМЕНИЕ ще влезе в сила от първия ден на месеца, следващ приемането на писмения документ, подписан от надлежно упълномощен и овластен представител на друга Договаряща се страна по това СПОРАЗУМЕНИЕ за обвързване по това СПОРАЗУМЕНИЕ.
Член 12 АДМИНИСТРИРАНЕ НА СПОРАЗУМЕНИЕТО
12.1. Това СПОРАЗУМЕНИЕ е съставено на английски и френски език. Английският и френският текст са еднакво автентични. Приложенията по това СПОРАЗУМЕНИЕ са съставени на - единствено автентичен - английски език.
12.2. Оригиналните версии на това СПОРАЗУМЕНИЕ и приложенията към това СПОРАЗУМЕНИЕ ще бъдат пазени в австрийското федерално Министерство на транспорта, иновациите и технологиите.
12.3. Австрийското федерално Министерство на транспорта, иновациите и технологиите следва да предаде копия от това СПОРАЗУМЕНИЕ, както и копия от приложенията към това СПОРАЗУМЕНИЕ и всички евентуални бъдещи изменения на това СПОРАЗУМЕНИЕ или на приложенията към това СПОРАЗУМЕНИЕ на всички Договарящи се страни по това СПОРАЗУМЕНИЕ.
Член 13 ВЛИЗАНЕ В СИЛА И ПРЕКРАТЯВАНЕ
13.1. Това СПОРАЗУМЕНИЕ влиза в сила на 1 май 2011 г. за тези Договарящи се страни, които са подписали споразумението, а за другите Договарящи се страни, споразумението влиза в сила от датата на подписването
13.2. Австрийското федерално Министерство на транспорта, иновациите и технологиите следва да информира другите Договарящи се страни по това СПОРАЗУМЕНИЕ за факта, че това СПОРАЗУМЕНИЕ е влязло в сила, както е договорено в това СПОРАЗУМЕНИЕ.
13.3. Това СПОРАЗУМЕНИЕ ще бъде прекратено на 31 май 2012 г. без никакви допълнителни необходими мерки от ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ по това СПОРАЗУМЕНИЕ.
13.4. Австрийското федерално Министерство на транспорта, иновациите и технологиите следва да уведоми Договарящите се страни по това СПОРАЗУМЕНИЕ за факта, че това СПОРАЗУМЕНИЕ е прекратено, както е договорено в това СПОРАЗУМЕНИЕ.
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За Австрийската страна:
За Белгийската страна:
За Българската страна:
За Чешката страна:
За Холандската страна:
За Френската страна:
За Словашката страна:
За Полската страна:
За Румънската страна:
ПРИЛОЖЕНИЯ
Приложение I: Работна група ЕШ за Данни за корабите/корпусите и уникален Ш,
Функционални спецификации за минималните Данни за корабите/корпусите и
обслужването им, версия 1.3 от 26.04.2008г.
Работната група ЕШ за Данни за корабите/корпусите и уникален ГО е изготвила функционална концепция за Европейската база данни за корабите/корпусите. Европейската база данни за корабите/корпусите (оградена с черен правоъгълник) предоставя услуги за два вида (административни) органи:
· Сертифициращи органи
· Я18 органи и нейните потребители
Функционална концепция на Европейската база данни за корабите/корпусите
Органи ползватели на РИУ/К18 (К1Р, КЕР, ЬТК, А1В, САТ, ЬОР, РА11, Е1А)
Сертифициращ орган •Издирва/ създава плав. съд •Трансферира плав. съд части(сертификати) ■ (Де)активира плав. съд
К18/РИУ орган
Известия (допълнителни и
Издирва/ създава плав. съд
задължителни части)       Актуализира/създава допълнител.

•Издирва/ създава плав. съд    Актуализира задълж. части •Посочва неточност

Права за достъп
Сертификационни база данни
Издава
РИУ база данни
Домейн Сертифиц. орган
Домейн РИУ орган и 3-ти страни
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Приложение/11: Подробна функционална и техническа конфигурация на ЕНТ>В
Права за достъп за сертифициращите органи (виж Приложение/ГУ):
Сертифициращите органи имат пълен достъп до данните, които се предоставят от Европейската база данни за корабите/корпусите т.е. от Сертифициращата база данни и базата данни на Я18. Те могат да не препращат тези данни на другите органи.
Права за достъп за органите по К18 (виж Приложение/У) и техните потребителите:
Органите по К18 имат пълен достъп до данните, които се предоставят от Европейската база данни за корабите/корпусите, т.е. от базата данни единствено на М8. Органите по К18 могат да препращат тези данни само на техните потребители, както е посочено в таблицата, ако правата за достъп и правилата се спазват и е разрешено от националното законодателство. Страните па договора трябва да гарантират спазването на тези права за достъп и правила чрез двустранни споразумения с техните потребители, преди да препратят данните на техните потребители. Техническите решения следва да бъдат проектирани по пропорционален начин, отчитайки необходимостта и значението на достъпа до данни на база на националното законодателство.
	Код
	Договорени функции
	Дефиниция Към Версия 1.2 с дата от 6.10.2009

	ТСА
	Технически
сертифицираш
орган
	Компетентен орган за издаване на сертификати за Навигация по вътрешните водни пътища на Общността съгласно член 9 на Директива 2006/87/ЕО

	К1Р
	К13 Доставчик
	Организация или организационно звено назначено или договорено да оперира К.18-Система и да предоставя К15-Услуги
както е предвидено в Директива 2005/44/ЕО

	ПЕР
	Доставчик на услуги
по спасяване и при
аварии
	Орган отговорен за действия по търсене и спасяване и при аварийни ситуации (занимава се с бедствия и се грижи за пострадали хора, животни, товари и плавателни съдове) Забележка: източник на дефиницията: Изследователски проект
на ЕС СОМРК15

	ЬТК
	ЬЕА за правила за движение
	Проследява и наказва/призовки за нарушение на правилата за движение Забележка: източник на дефиницията: Изследователски проект на ЕС СОМРК15

	А1В
	Орган за
разследване
на инциденти и
произшествия
	Независим орган или предприятие отговорно за разследване на случаи или възможни последици от произшествия и
инциденти при навигация по вътрешни водни пътища и други видови транспорт (въз основа на Директива 94/56/ЕО и
актуализациите) с цел изработване на препоръки за превенция на подобни произшествия и инциденти в бъдещ.
Разследванията не трябва да имат за цел установяване на вина и отговорност за произшествията и инцидентите.
Допълнително към изготвяне на отчети по разследванията може да се вмени като задача на този орган, създаване
на анонимна статистика за произшествията и инцидентите

	САТ
	Компетентен орган по управление на трафика
	Контролира достъпа до контролната зона, наблюдава движението на определени плавателни съдове и техните товари
(целеви групи в тази контролна зона и подпомага доставчиците на услуги при спасителни и аварийни ситуации
с подробна информация в случай на катастрофи и бедствия.
Тази функция може да включи и пристанищните власти. Забележка: източник на дефиницията:
Изследователски проект на ЕС СОМРШЗ

	ЬОР
	Оператор шлюз, мост или УТ5
	Следи и контролира гладкото и безопасно преминаване около и през шлюзове/мостове/Т8 зони и отговаря за процеса на управление на трафика при преминаване през шлюзове/мостове

	Е1А
	Орган издаваш ЕЬИ
	Издава ЕЬ11 на базата на Регламента за електронно докладване на кораби
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Долуцитираните права за достъп и правила се прилагат при Европейската база данни за корабите/корпусите I и II, когато органите по Ш8 препращат данните на
потребителите на органите на Ш8:
	Роли определени за обмена на Европейски ИРИУЛК18 данни
	Идентифициране при Корабни данни хза* VI.2
	РИУ доставчик*)
	Спасяване и спешна помощ доставчик
	ЬЕА за правила за трафика*)
	Разследване на произшествия и
инциденти
Орган
	Компетентен ортан за управл. на трафика*)
	Шлюз, мост и УТ$ оператор*)
	X я
о. о
3 л аз л
1
X
ш
	Ползване за статистически цели от
Орган за
Техн. Сертиф.,
Орган по РИУ и Доставчик на РИУ

	Уникален Европ. идентиф. номер на плав. съд(ЕМ1)
	Корабни данни Н1ЛХ. Плав. съд.идентифнкация ЕМ
	X
	2
	
	2
	
	
	
	7а

	Дата на издаване на Е№
	Н1Л.Ь.Плав. съд,идентификация ЕМ.данни.публнкувани
	X
	2
	
	2
	
	
	
	0

	Национален номер
	Н1)ЬЬ.Плав. съд,идентификация.
Плав.съд-нац.номер.
Идентификация
	X
	2
	
	2
	
	
	
	7Ь

	Национален номер вид
	ННЬЬ.Плав. съд-идентификация. Плав.съд.нац.номер. Вид
	X
	2
	
	2
	
	
	
	7

	Дата на издаване на нац. номер
	Нии^Плав. съяидентификация.
Плав.съд-нац.номер. Данни.
публикувани
	X
	2
	
	2
	
	
	
	и

	Орган издаващ Нацномер
	Н11ЕЬ.Плав. съд.идентификация. Плав.съд.нац. номер. Публикуваш-орган
	X
	2
	
	2
	
	
	
	0

	Име на плав. съд
	НШХ.Плав. съд.идентификация. Плав.съд.нац.номср. Плав.съд,име
	X
	2
	
	2
	
	
	
	7

	Вид на плав.съд
	Н1ЛХ. Плав.съд,конструкция. Плав.съдлсатегория.ТО.06.87
	X
	2
	
	2
	
	
	
	7

	Вид на плав.съд(1ПМЕСЕ Препоръка 28
	Н1ЛХ. Плав.съд.конструкция. Плав.съдлранспортен вид.1МЕСЕ
	X
	2
	
	2
	
	
	
	7

	Конструкция на корпуса на плав.съд (Единичен или двоен корпус)
	Н1ЛХ. Плав.съд,конструкция. Плав.съдлорпусконструкция
	X
	2
	
	2
	
	
	
	7

	Дължина
	Н1ЛХ. Плав.съд.размери. Плав.съд дължина.габарит
	X
	2
	
	2
	
	
	
	7

	Ширина
	Н1ЛХ. Плав.съд,размери. Плав.съд ширина, габарит
	X
	2
	
	2
	
	
	
	7

	Дълбочина на газене
	НШХ. Плав.съд.размери. Плав.съд газене
	X
	2
	
	2
	
	
	
	7

	Височина
	Н1Л.Ь. Плав.съд,размери. Плав.съд височина
	X
	2
	
	2
	
	
	
	7

	Дедуейт
	Н1ЛХ. Плав.съд,размери. Плав.съд
	\
	2
	
	2
	
	
	
	7

	Водоизместване
	Н1ЛХ. Плав.съд.размерн. Плав.съд водоизместване
	X
	2
	
	2
	
	
	
	0

	Бруто тегло
	-Ш1Х. Плавсъд-размери. Плав.съдХ
	X
	2
	
	2
	
	
	
	7Ь

	1МО номер
	-Ш1Х. Плавсъд-идентификация 1М номер
	X
	2
	
	2
	
	
	
	7Ь

	Позивен знак
	Н1ЛХ. Плав.съд,размери. Плав.съд позивен-знак
	X
	2
	1
	2
	2
	2
	1
	0

	
	Н1_1ЬЬ. Плав.съд.оператор
ИАданни-име НШХ. Плав.съд.оператор
NАданни.адрес НШХ. Плав.съд.оператор .
NАданни.пошенски.код
Н1ЛХ. Плав.съд.оператор
NАданни.град
	N
	2
	1
	2
	1
	1
	1
	0

	
	Н1_1ЬЬ. Плав.съд,оиератор . N Адан н и.държава
	X
	2
	1
	2
	2
	2
	1
	7

	Данни за оператора
	1Ш1Х. Плав.съд,оператор .
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	N Аданни.телефон. номер 1
	X
	0
	1
	2
	2
	2
	1
	0

	
	Н11ЬЬ. Плавсъд-оператор . NАданнителефон.номер2 Н1ЛХ. Плав.съд_оператор . NАданни.телефон.номерЗ Н1ЛХ. Плав.съд.оператор.
МАданни.ел.поша1 Н1ЛХ. Плав.съд,оператор.
ИАданни.ел. поша2 ЬШЬЬ. Плав.съд-оператор.
МАданни.ел.пошаЗ НШХ. Плав.съд.оператор. КАданнилелефакс.номер
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	НШХ. Плав.съд_оператор . КАданни.операторлата.на. раждане
	
	
	
	
	
	
	
	

	ММ51 цифри
	НШХ. Плав.съд-оборудване.
Плав.съд, ММ51.К0Д
НШХ. Плав.съд.оборудване.
1 (лав.съд. ММ51.КОД А18
	X
	2
	1
	2
	1
	1
	1
	7Ь

	АТ15
	НШХ. Плав.съд_оборудване. Плав.съд. АТ18.К0Д
	X
	2
	1
	2
	1
	1
	1
	0

	Плавсъд-сертификат. Идентификацш
	НШХ. Плав.съдхертифнкати.
Плав.съдхертификат.
Идентификация
	X
	0
	1
	2
	2
	2
	1
	0

	Вид на сертификата
	НШХ. Плав.съд,сертнфикати. Плав.съд-сертификат. Вид
	X
	0
	1
	2
	2
	2
	1
	7

	Дата на издаване на сертификата на плав.съд
	НШХ. Плав.съдхертифнкати.
Плав.съд,сертификат
Издаване_дата
	X
	0
	1
	2
	2
	2
	1
	7с

	Дата на валидност на сертификата
	НШХ. Плав.съд.сертификати.
Плав.съд.сертифнкат
Валиден долата
	X
	0
	1
	2
	2
	2
	1
	7с

	Орган издал сертификата
	Н^^^. Плав.съд-сертификати.
Плав.съд,сертификат.
Издаващ.орган
	X
	0
	1
	2
	2
	2
	1
	7(1

	Статус на сертификата
	НУЬЬ. Плав.съд,сертификати. Плавсъд-сертификат. Статус
	X
	0
	1
	2
	2
	2
	
	7

	( >рган издаващ напора птданни
	Н1ЛХ. издаваш.орган
	X
	0
	1
	2
	2
	2
	1
	7(1

	Неактивен
	НЦЬЬ. Неактивен
	X
	2
	1
	2
	1
	1
	1
	7

	Забележка
	Н1)ЬЬ. Забележка
	X
	2
	1
	2
	1
	1
	1
	0


0 Роля НЯМА ДОСТЪП до полето с данни

1 Роля има ДОСТЪП до полето с данни

2 Има ДОСТЪП до данни за плавателните съдове участващи в СПЕШНИ (ситуации). Забележка: Тази роля изисква допълнителна система по К18, за да определи дали е възникнала спешна ситуация на плавателния съд (пр. Система за докладване на кораби, система за прихващане и проследяване на плавателните съдове). В случай, че такава система не е инсталирана, данни могат да се получат от органите по КЛ8.
7 Роля има ДОСТЪП за статистически цели, пр. Органите по техническо сертифициране, органите по К.18, Доставчици на К.18 и националните статистически институти могат да изготвят и публикуват статистически анализи по такъв начин, че справката да не може да се тегли нито от отделни компании, нито от отделни плавателни съдове. Под-категории 7а: анализ на първите 3 цифри само, 7Ь: анализ, ако полето с данни е в наличност или не, 7с: анализ за годината само, 7с1: анализ на държавата само) х Данни СЪХРАНЯВАНИ но няма права за достъп (пр. доставчик на К18)
Долуцитираните права за достъп и правила се прилагат при Европейската база данни
за корабите/корпусите:
Свързването с Европейската база данни за корабите/корпусите е възможно по два
начина:
· със средствата на \уеЪ-1гоп1 епд
· със средствата на с^а-Ппк, която е връзката между Европейската база данни за корабите/корпусите и системите на националното сертифициране или органите по Ш8.
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Европейската база данни за корабите/корпусите поддържа следната версия(и) на хзс!:
•
Версия 1.2 с дата от 6.10.2009
Европейската база данни за корабите/корпусите отговаря на следните изисквания:
	№.
	Случай на ползване
	Цел
	Кратко описание

	РЯ23.01
	Данни за търсене на кораб
	Дава възможност на
Потребителя да търси
кораб(и), за който би желал/а
да получи повече
информация
	Системата търси в централната база данни за
корабите/корпусите Европейските плавателни
съдове
и връща отговор на запитването: нито един,
един или повече от един кораб се връщат.
■
Ако не е намерен кораб, появява се
ъобщение, че няма кораб отговарящ на зададени
критерии.
■
При откриване на един или повече
съдове, връща се списък с всички зададе
елементи

	РК23.02
	Преглеждане и принтира! данните за корабите
	Преглед на данни за кораби
	Подробни данни се показват според правата за достъп до прочитане на клиента

	РЯ23.0:
	Създаване на запис
	юзволява да се създаде нов компл< данни
	Потребителят задава данните използвайки
съобщението (дефинирани в Интерфейс
спецификация). Данните предвидени за
вмъкване на нов запис трябва да отговарят на
изискванията определени в Х50. Необходимо е;
се вземе предвид задължителните/по избор
полета и използването на изброяване и
повтаряне на елементи на данните.

	РК23.&
	Създаване на запис
(оборудване набор от
данни)
	Позволява създаване на нов набор данни
	ютребителят осигурява нов набор данни съдърж 1ай-малко задължителните полета данни. По изб или условните полета данни може също да се осигурят.

	РЯ23.05
	Създаване на запис
(ДРУГ
набор данни)
	Позволява създаването на
ново оборудване или сертнфицира база данни
	Потребителят въвежда новото оборудване
на данните за съдържащо най-малко
задължителните полета с данни. По избор или
условните
полета данни може също да се осигурят

	РК23.06
	Качване на данни (насипно)
	Предлага се възможност да се качи ХМ1_ файл в системата.
	Предлага се възможност да се качи ХМЬ
файл в Европейската база данни за
корабите/корпусите съдържащи множество
записи на данни с повече от 100 кораба в
даден момент.

	РК23.01
	Актуализация на данни
	Предоставя се на
потребителите възможност
;а актуализиране на набора от данн
	Наборът данни за корабите/корпусите може
единствено да се актуализира след създаване и
извършване на търсене за кореспондиращи
набор данни. Има три под-набора данни за
корабите/корпусите, които могат да се
актуализират поотделно. Само упълномощени
потребители могат да запазват актуализираните
данни. Не се разрешава да се трият данни

	РК23.0Я
	Създаване и съхранение
на „история на влизането
(Н15Югу Еп1гу)
	история на влизането се генерира системата
	Всяка модификация на набори от КОРАБНИ ДАННИ се генерира от системата, съдържаща датата и времето, идентифициране на записа нг
изменени КОРАБНИ ДАННИ, модифициращия/създаващия потребител, какво защо е било променено, коментирано от потребителя.

	РК23.09
	Преглед на история на влизането (Н|51огу ешпез
	Показват се на екран „историите на влизане"
	Всички „истории на влизането" се показват, в
табличен формат на ниво поле за данни
(1 влизане за всяко променено поле данни)

	РК23.1С
	Известяване на променен данни
	Съобщение за набора данни създаден или актуализиран генерира
	Системата генерира известие за набора данни
създаден или актуализиран, ако Собственика е
различен от създателя на новия набор данни.

	РЯ23.11
	Известяване за неверни данни
	Позволява да се маркират атрибут като неверни
	Когато данните за кораба се преценят като
неверни от оператора, възможно е да се
маркира кораба в рамките на К15 база данни,
за да се уведомят другите оператори, когато
използват данните за кораба.

	РК23.12
	Преместване
	Позволява на потребителя да поем отговорност за набора от данни
	Потребител желаещ да поеме отговорност има
възможност да инициира трансфер,
използвайки т.н. пул механизъм (риП
теспашзт). Дата-време и органа атрибут на
корабни данни на основно ниво ще се
предоставят с нова дата и органа ще бъде


	
	
	
	заменен с новия орган

	РК23.13
	Задаване кораба (не) активен
	Собственика на основния
набор данни задава кораба като
(не)акгивен
	Ако корпуса е за старо желязо
(напълно разрушен) или прехвърлен на
не-участващ партньор, той се маркира като
"(не) активен" от Собственика на основните
база данни.

	РК23.Й
	Публикуване сертифнкационна база данни набори от данни
	Публикуване сертифнкационна база данни към К18 база данни
	Често (поне два пъти на ден),
сертификационната база данни се публикува
в К15 база данни.

	РК23.15
	Синхронизиране на
локално съхранени данни
НШХ
базата данни на К15
оператора
	Синхронизационен механизъм
между локални база данни и
Европейската НПЬЬ база данни
	За да има възможност за съхранение на
локални данни се въвежда синхронизационен
механизъм. Този механизъм осигурява такава
възможност:
да се получи колекция от актуализирани данни
отношение на глобалния ревизионен номер
или марка време (птезсатр)
да се получи пълна база данни а"итр чрез
глобален ревизионен номер 0 или
11те51атр 00-00-0000 00:00:00

	РК23.К
	Обаждане за актуализиран
свързано с базата данни и
оператора на К13
	Преглед на всички ти(а(ес1 кораб»
	< )рганитс отговарят ш обработване па всички
предложени промени от ползвателите.
Съществуващата функционалност на НиЬЬ база
данни осигурява известие по е-тай и чрез креглед на всички ти1а1ес1 кораби задали запитва (геяиез! тезза^е).

	РЯ23.П
	Създаване записи
	Експорт на резултати от търсене
	Ако Потребителят избере да експортира списък (а резултати от търсене, създава се отчет на база критерии за търсене.

	РК23.18
	Статистика на запитвани
	Преброяване резултати от търсене
	\ко Потребителят реши да преброи резултатите търсенето, информация за броя на корабите отговарящи на тези критерии се осигурява.

	РК23.15
	Оттегляне сертификат
	Изтегляне изтекъл (срок) сертификат
	Потребителят задава срока на годност за отделния сертификат

	РК23.2С
	Маркиране сертификата з отмяна
	Сертификатът трябва да се отмени
	Потребителят избира „маркиране за отмяна" за отделния набор данни.

	РК23.21
	Копиране набор данни
	Наборите данни трябва да се копират от базата данни на Я13 в сертификационната база данни.
	Ако има нови набори данни в базата данни на
К15, които досега не са копирани в
сертификационната база данни, или същите
набори данни съществуват, но не са
публикувани все още, те трябва да бъдат
копирани ръчно то базата данни на К15 в
сертификационната база данни.


Часове за подпомагане на Европейската база данни за корабите/корпусите:
Часовете за помощ са ограничени до удължени часове (от 6:00 сутрин до 11:00 вечер през работните дни). Това се отнася за първо и второ ниво на подпомагане.
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Приложение/Ш   ДАННИ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ
ДАННИ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ е дефинирано в приложение IV (Данни за
идентифициране на плавателни съдове) в Директива на Комисията 2008/87/ЕО от 22
септември 2008г. изменяща Директива 2006/87/ЕО на Европейския парламент и на Съвета
установяваща техническите изисквания за плавателните съдове по вътрешни водни пътища.
Версия 1.2 с дата от 6.10.2009
	
	Елемент
	Път от корена
	Описание - Съответствие с Директива
2008/87/ЕС
Приложение IV ако има)

	(Атрибути)
	Плав.съдданни.схема.версия
	НУЬЬ@ Плав.съд-данниххема_верср
	

	
	Плав.съдланниххемаланни
	Н1Л.1 :с/ Плав.съдланни.схема.верс!'
	

	Плав.съд. идентификация
	ЕМ
	Н11ЬЬ Плав.съдидентификация. Е>.
	Уникален Европейски идентификационен
номер съгласно Чл.2.18 от този Анекс
(Анекс V,
Част 1, поле 3 на модела и Анекс VI, пета
колона). Директива 2008/87/ЕС, Приложени
IV, А1

	
	Ег>П ,данни.издадени
	Н1ЛХ Плав.съдидентификация. ЕК дата.издаване
	

	
	1МО.номер
	НиЬЬ Плав.съд,идентификация. 1М( номер
	1МО номер (за морски плав.съдове),
Директива 2008/87/ЕС,
Приложение IV, В6

	
	Плав.съд,национален.номср
	Н1ЛХ Плавхъднационален.номер
	Национален номер. Директива 2008/87/ЕС, Приложение IV, В1

	
	Плав.съд,национален.номер. Идентификация
	НШХ Плав.съд.национален.номер Идентификация
	

	
	Плав.съд_национален_номер.В1
	НШХ Плав.съд,национален.номер Вид
	

	
	Плав.съд.нацнон&1ен.номер. Данни.издадени
	НиЬ1Л1лав.съдлационален-номер. Данни.издадени
	

	
	Плав.съдлационален.номер. Издаващ.орган
	НШХ@ Плав.съд.национален.номе|
Издаващ.орган
	

	
	Плав.съд,име
	Н11ЬЬ Плав.съд.идентификация. Плав.съд.име
	Име на плав.съд (Анекс V, поле 1
на модела и Анекс VI, пета колона),
Директива

	Плав. съд.размери
	Плав. съддължи н а_общо
	НиЬЬ Плав.съдразмери. Плав.съд дължина.обшо
	Дължина общо както е дефинирано в
Чл.1.01,т. 70 на този Анекс
(Анекс V, Част 1, поле 17а),
Директива 2008/87/ЕС,
Приложение IV, А4

	
	Плавсъдлииринах-бщо
	НУЬЬ Плав.съдразмери. Плав.съд ширин&общо
	Нирина общо както е дефинирано в Чл. 1.01,
73 на този Анекс
(Анекс V, Част 1, поле 18а),
Директива 2008/87/ЕС, Приложение IV, А5

	
	Плав.съддълбочина на газене
	НиЬЬ Плав.съдразмери. Плав.съд дълбочина на газене
	Дълбочина на газене определена според
дефинирано в Чл. 1.01, т. 76 на този Анекс
(Анекс V, Част 1, поле 19), Директива
2008/87/ЕС, Приложение IV, А6

	
	Плав.съд,височина
	Н1ЛХ Плав.съд,размери. Плав.съд височина
	Височина определена според дефинирано е
Чл.1.01, т. 75, Директива 2008/87/ЕС,
Приложение IV, В4

	
	Плав.съдХ)\\ПГ
	Н1ЛХ Плав.съдразмери. Плав.съд ШУТ
	Дедуейт (Анекс V, Част 1, поле 21), и
Анекс VI, 11-та колона) за товарни
плав.съдове. Директива 2008/87/ЕС,
Приложение IV, А8

	
	от
	НЕ1ЕЬ Плав.съд,размери. Плав.съд ОТ
	Бруто тегло (за морски плав.съдове), Директива 2008/87/ЕС, Приложение IV, В5

	
	Плав.съддюдонзместимост
	ШЛ-Ь Плав.съд.размери. Плав.съд водоизместимост
	Водоизместимост определена в Член 1.01 т.6
на този Анекс (Анекс V, Част 1, поле и
Анекс VI, 11-та колона) за плав.съдове
различни от товарни плав.съдове,
Директива 2008/87/ЕС, Приложение IV, А9

	Плав.съд,констуркция
	Плав.съд.корпус.конструкция
	Н1)ЬЬ Плав.съдконструкция. Плав.съд корпус.конструкция
	Единичен или двоен корпус в съответствие
АШ/АЕ>гЖ, Директива 2008/87/ЕС,
Приложение IV, ВЗ

	
	Плав.съдлранспорт.вид.1Л^ЕС
	НПЬЬ Плав.съдконструкция. Плав.съд. транспорт.вид.ЦМЕСЕ
	Вид на плав.съд в съответствие с
Техн.спецификация за Елекзронно
отчитане на кораби по вътрешни водни
плавания. Директива 2008/87/ЕС,
Приложение IV, В2

	
	Плав.съд.категорня.ТО.06.87
	Н11ЬЬ Плав.съдконструкция. Плав.съд. категория. ТС06.87
	Вид на плав.съд определен съгласно
Член 1.01, т. 1-28 на този Анекс
(Анекс V, Част 1, поле 2 на този модел)
Директива 2008/87/ЕС, Приложение IV, АЗ
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	Плав.съд.оборудване
	Плав.съд.познвенлнак
	Н1ЛХ Плав.съдх-борудване. Плав съд. позивензнак
	Позивен знак (за морски плав.съдове) Директива 2008/87/ЕС, Приложение IV, В7

	
	Плав.съдАТ15.код
	НШХ Плавсъд-оборудване. Плав.съд. АТ15.К0Д
	АТ15 код. Директива 2008/87/ЕС, Приложение IV, В9

	
	Плав.съд_ММ51.код
	НШХ Плавсъдоборудване. Плав съд. ММ81.код
	ММ81 номер. Директива 2008/87/ЕС, Приложение IV, В8

	
	Плав.съдММ51.код А18
	НШХ Плав.съдоборудване. Плав.съд. ММ51.кодА15
	

	Плав.съдхертнфикати
	Плав.съд, сертификат
	
	*Източннк на данни(=Сертификат на
Общността) Директива 2008/87/ЕС,
Приложение IV, А7
*Номер на Сертификат на общността за
вътрешни водни ппавания (Анекс V, Част I
Анекс VI, първа колона на модела),
Директива 2008/87/ЕС,
Приложение IV, А12
*Дата на издаване - няма препратка
*Дата Валиден до (Анекс V, Част 1 поле 11
на модела и Анекс VI, 17 колона на модела
Директива 2008/87/ЕС,
Приложение IV, А13
*Вид, номер, издаващ орган и дата на
валиден до на други сертификати,
Директива 2008/87/ЕС,
Приложение IV, В10
*3наме - няма препратка

	
	Плав.съд, сертификат Идентификаш1я
	Н1ЛХ Плав.съд.сертификати.
Плав.съд. сертификат.
Идентификация
	

	
	Плав.съд.сертификат.Вид
	НШХ Плавсъд-сертификати. Плав съд. сертификат.Вид
	

	
	Плав.съд-сертификат.Издаваж дата
	НШХ Плав.съдхертификати.
Плав.съд, сертификат.
Издаване-дата
	

	
	1лав.съд,сертификат.Валиден; дата
	Н1ЛХ Плав.съд.сертификати.
Плав.съд. сертификат.
Валиден дсдата
	

	
	Плав.съдхертификат.Издаваи. орган
	НШХ Плав.съд.сертификати.
Плав.съд. сертификат.
Издаващ.орган
	

	
	Плав.съд.сертификат.3наме
	Н1ЛХ Плав.съд.сертификати. Плав.съд. сертификат. Знаме
	

	Плав. съд.оператор
	NА данни.нмс
	НШХ Плав.съд,оператор. МА данни.име
	Оператор (собственик или негов
представител, Анекс II, Раздел 2),
Директива2008/87/ЕС,
Приложение IV, А10

	
	NА данни.адрес
	Н1ЛХ Плав.съд,онератор. МА данни.адрес
	

	
	NА даннилощенскижод
	НШХ Плав.съд,оператор. МА данни, пошенски.код
	

	
	ИА данни.град
	НШХ Плавсъд-оператор. МАданнк град
	

	
	NА даннилържава
	Н1ЛХ Плав.съд,оператор. МА данни, държава
	

	
	NА данни.телефон.номер1
	НШХ Плавсъдоператор. МА данни, телефон.номер!
	

	
	МА данни.телефон.номер2
	НШХ Плав.съд,опсратор. МА данни. телефон.номер2
	

	
	МА даннилелефон.номерЗ
	НШХ Плав.съд.оператор. МА данни. телефон.номерЗ
	

	
	МА данни.ел.поща]
	НШХ Плавсъд-оператор. МА данни.ел.поща!
	

	
	МА данни.ел.поща2
	НШХ Плав.съд.оператор. МА данни. ел.поша2
	

	
	МА данни.ел.поща2
	НШХ Плав.съд.оператор. МА данни. ел.пощаЗ
	

	
	МА данни.телефаканомер
	НШХ Плав.съд.оператор. МА данни, телефакс.номер
	

	
	МА данни.оператор.дата_на. раждане
	Н1ЛХ Плав.сьд-оператор. МА даннн.оператор.дата.на.раждане
	

	
	Издаващ.орган
	НШХ Издаващорган
	Издаващ орган (до (Анекс VI, Част и Анекс IV, А11

	
	Неактивен
	НШХ Неактивен
	-

	
	Забележка
	НШХ Забележка
	-
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ПриложениеЛ V   Компетентни органи на ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ за целите на
ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО
Компетентните органи на ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ за целите на Директива 2006/87/ЕО са определени в чл. 9 на ДИРЕКТИВА 2006/87/ЕО.
	Компетентн;
органи
към /V
Ю
	Наименование
	Държава
	П.к
	Град
	Адрес
	Тел.
	Е-пмй

	А101
	ОЬегяе 5с1игШ1ГБЬепог0е (.Чиргане №\1<й1юп Ашлопгу)
	Авсгоия
	1030
	Виена
	КаасТ2ку5ГгаОе2
	+43-1-71162-0
	

	ВЕ01
	Ре*1ега1е ОуегпекМкге!
Мооййей еп Уегуоег, Мапйегп
Уегуоег, Согпгтазяе уоог
Оккхгоек
	Белгия
	2600
	Антверпен (Вегспеп
	Ро5Йюве15
	
	анс и пюЬПй Гр>у. Ье егиКЗтоЬИп. Гцоу.Ье

	ВЕ02
	Редепис (^егпстсИкзтЯ
МоЬИЙей еп Уегуоег, Мапйет
Уегуоег, Сотгпкае уоог
(йхютоек
	Белиш
	1210
	Брюксел
	Уоогий§ап»-5&ааг.56
	+32(0)227735 31
	5Спеср5тейп§115гпоЬ|1й.Г8( у. Не

	ВС01
	Ви1°апап Мапйте А&л ш |Яп и к 41 (Ехесийуе А§епсу Мапйте
Ас1|111П15}1айОП)
	Бъшярия
	1000
	София
	9, Оуакоп 1§пайу Зь
	+359(0)2 9300910
	ЬтааБтагааЬа

	ВО02
	Ви1яапап Мапйте Аотшги51гаЬоп -
1 )|пх1ога1е Кше
	Бъшзрия
	7000
	Русе
	20,1>П51ап15та51г.
	+ 359(0)82815 81
	пт г8гатпага1Ь8

	ВСОЗ
	1Мяапап Мапйте АоггагшЛгайоп -ОиссЮгзте Ьот
	България
	3600
	. 1. .м
	)Вох29ДГА»Ш5ю
	+359(0)97166%:
	пт ютпБтагас! Ьц

	С201
	5Р5 - 51аШ1 р1ауеЬги $рга\а,
роооска Ргапа Найопа! КаУ1§айоп
АиЙюпгу, Рга§ие отсе
	'егтублнка Чел
	17004
	Прага 7
	Запкоусоуа4
	+42(0)234637111
	роЬоска(155р5ргаЬа.С2

	
	
	
	
	
	
	
	

	С2Т>2
	5Р5 - 31аШ1 р1ауеЬга зргауа, роЬоскг
Оест N30X131 NаV^§айоп Аипопгу
1Хх'!павое
	Република Чехия
	40502
	Денин
	Ниябка 1403/8
	+42(0)412 557411
	роЬоска1Г55р50'ес1п.с2

	
	
	
	
	
	
	
	

	С203
	Р5 - 5ига р1ауеЬги зргауа, роооска Рп
;Икта1 Маукгайоп ЛинЪту. Скточ о1
	'епубликаЧех
	75002
	Преров
	ВогпкюуаМетсе
640
	+42(0)581250911
	роЬоска1155р$ргегоу.С2

	
	
	
	
	
	
	
	

	ГЯ01
	Сегаге тзйгкаеиг (1е 1)оиа1
	Франция
	59500
	Ду*
	263 <ди1 сГАкасе
	+33327945560
	ЬгзСзпчххс!-
рск@с1еуекзрретеп1-
(1игаЬ1е.еоиуГг

	РК02
	Сепне тятийеиг де Ьуоп
(роигип Й1ге де паУ1§айоп пЛЖутс а
Гуоп)
	Франция
	69321
	Лион
	2теае1а Ошшймк
	+33472565928
	ВРТН.АВУЕ51^-Кпопе-
5аопс@^еуе1орретеп1-
(1игаЬ1е.еоиу Гг

	РКОЗ
	Сегйге Ш5&ис1еиг с1е Иап1е5
(роигип
Шге де ПВП&кп оУКте а Напих)
	Фрашвга
	44000
	Нянг
	ЮЬои1еуап1СаЯа ЗегреИе
	+33240710215
	5Р15Т1ЮЕА-
44@е§и1ретеп1-
ацг1си11иге.аоиу.Гг

	РК04
	Сепйе гпЯтОеигаЪ Раге
(роиг ип Шге с!с паущайоп де\те а
Раш)
	<1>рашшя
	75013
	Париж
	24, §иа! с1АиЛ.т1|17
	+33 1 44061962
	8ЛЗп-
5е1пе@йеуеюрретет-
йигаЬкаоиу.Гг

	РК05
	Сетите ивтюеиг бе !ьш бЬ ч 1 гц
(роиг ип Шге ек паУ1Т*зйоп ж1г\те а
ЗттаБЬоипг)
	Фршатя
	67084
	Страсбург
	С|1е Аоттипкттайуе,
14гиесгиМагеспа1
1игп
	388767932
	РNАР.5N-ЗйазЬоипл^оЪйорретеп
сгигаЬю. еоиу Гг

	РК06
	Септге юЯгистеиг де Тоикхке
(роиг ип Шге де паУ1§айоп де
1|\те а Тоиюозе)
	<1>р;ипи1я
	31073
	Тулуза
	2роП Заии-Ейеппе
	+33561362424
	N5АIЕ.5N-
Тои1ои5е@оЪ'е1орретеп1
с1игаЬ1е.еоиу.Гг

	млн
	ГуЛУ КоИепЗагп
	Холандия
	3009АГ
	Ротерлам
	5 Огауеп\уе§ 665
	+31 (0)88 489 00 а
	

	РШ
	Вуо"8052е2у
	Полша
	85-066
	Бидгош
	и1. Копаге1ае801/3
	4852322-02-73,004 32
	иг2аЛ15ЬусЦ. игх.роу. р

	РЮ2
	\]пад 2е$>1и|9 ЗгсхЙааЪууд \у Оаапжи
	Полша
	80-822
	Гданск
	и1. Гогигекз 8/4
	0048583018414
	иггасгиБяаа игзеоу. р

	РЬОЗ
	1112а а" 2е§1и{р ЗпхОаоЪчид уу
1 п/уски
	Полша
	11-500
	Отгуско
	и1. Ьис2агбка5
	004887428-56-52
	иггаоТаас и 25. г о у. р 1

	РЬ04
	{]щ?,д 2е§1ид Згсх11аЛ>УЛ) \у
Кесглег/упю-Ко/ю
	Полша
	47-205
	Кесюеттуп-Когк
	и1. Стю1топ5кк§о 1
	0О4877472-23-6О
	игга^@ууа\у. игх.^04" 1

	РГ05
	{]гга.д 2с^1и§| ЗпхМакме) \у
Кгакоуук:
	Полша
	31-066
	Краков
	и1.5ка\\тгека31/3
	0О4812430-53-97
	игга йиЗк-к-игабОУ.

	Р1Х)6
	\1п%д 2е$и& ЗдхЙасюуус) уу $2сгес1П1е
	Полша
	70-656
	Шчсчин
	Р1.ВаЮге8о4
	4891 43Ф02-79,004 44
	Ш2ааг5кг.и25л)у. р|

	РШ7
	Итг^д 2е§1и§1 ЗпхИаскме) \у Магегаууте
	Полша
	00-182
	Варшава
	и1. ЕХДХМ5 9
	004822635-93-30
	иг2ас1@ууауу. игз. §оу. р(

	РШ
	{]пад 2с$>1и§1 ЗгоаТаоЪууд \уе уУтосюууш
	Полша
	50-227
	Вродау
	и1. К1есжоуу|5ка 52
	4871329-18-93,004 32
	иггасШЗуугос.игз^оу.р

	
	
	
	
	
	
	
	


9
	КО01
	Котагиап Науа1 Ашпогйу Вгапсп
(>1Гюе СопзйШа
	Румъния
	9009а
	Конени ша
	Сон51ап1аРоП№1
	+40241616124-25*
	гпа1ГЗгпа.го

	КО02
	Яотагиап Кауа! АиЙюпгу Вгапсп ОПкеОа1ай
	Румъния
	800025
	1 ататн
	■ РогШ1ш пгЗО
	/
+40.236.460318
	гпа11$гяа го

	КООЗ
	Котап1ап №уа1 АиЙюпгу Вгапсп
()П"|сс'Ги1сеа
	Румъния
	82016'
	Тулча
	Зи-кассец пг.39,
	+40240515671
	гпа113гпа.го

	КО04
	Котагиап №ауа1 АШпопгу Вгапсп ОШсе СЛигцш
	Румъния
	О8001;
	Джурджу
	юстйРоЛОшп^и,
	+40246213475
	та|8)таго

	КО05
	Котагиап N8^ Атпопгу Вгапсп ОШсе 1 )п>Ье1а Тити Зеуепп
	Румъния
	220234
	Е)гоЬе1а Титли
Зеуепп
	5>1г. Рогй1ю1, пгЗ, Лис1. Мепе^ши
	+40252312968
	та11$гпа.го

	ЗК01
	§(а(па рюуеЬпа зргауа (5й1е
\а\ 1ц;Июп Аа^11П151гаиоп)
	Словакия
	82109
	1>рашслава2
	Рп51аупа10
	+421-2-33300200
	5екге1апаигУ>$р$.$к

	ЗК20
	N1. ш 1а р1ауеЬпа фга\ а (ЗИе N8^23(100 А<1ггш1Б1гзйоп)
	Словакия
	82109
	Братнслава2
	Рп51аупа10
	+421-2-33300200
	векгеОпаиГСзпх.ьк
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Приложение/У    Компетентни органи на ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ за целите на ДИРЕКТИВА 2005/44/ЕО и РЕГЛАМЕНТА ЗА ЕЛЕКТРОННО ДОКЛАДВАНЕ НА
КОРАБИ
Компетентните органи на ДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ за целите на Директива 2005/44/ЕО и Регламента за електронно докладване на кораби са определени в чл. 8 на
ДИРЕКТИВА 2005/44/ЕО
	Компетентт
органи
към /V Ю
	Наименование
	Държава
	П.к
	Град
	Адрес
	Тел.
	ЕтаП

	АТ50
	Виа Донау, от името на
Министерство на транспорта,
иновациите и технологиите
	Австрия
	1220
	Виена
	Сопаи-Сйу-ЗваЬе 1
	+43-5-04321
	огЛсе@У1а-<1опаи.ог$

	ВЕ50
	НВДеШийпваарт
	Белгия
	3500
	Хасе.-и
	Хавенсфарт44
	+3211298400
	(ЛгесПе^езспееруаагТ В

	ВЕ51
	НВ Ватсрвеген ен Зесканал
	Белтя
	2830
	Вилеброек
	Осс1джик 110
	+3238606211
	ит10@\уеп2.Ье

	ВЕ52
	Главна лирекиия за опериране на
мобилносгта и на хидравличните
пътища
	Белгия
	5000
	Намур
	Северен Булевард Е
	
	

	ВЕ52
	Пристанище - Брюксел
	Белгия
	1000
	Брюксел
	Площад на аорабособсшеншнт
	+ 3224206700
	рог1о^Ьш2Е11е5@ро111п5пе1.Ье

	ВС50
	Българска морска
администрация -София
	Белгия
	1000
	София
	Ул. Дякон Итатий9
	+35929300910
	Ьта@тагаа\Ь§

	С250
	Държавен компегапен орган по корабоплаването
	Република Чехия
	17004
	Прага 7
	Жанковчова4
	+42(0)234637110
	гес!|1е151У1@5р5ргаЬа.с5

	РК50
	Корабоплавателни пътища на Франция
	Франция
	62408
	Бетюнседекс
	ул. Людовик Бутльо175БП820
	
	

	N1,50
	Отдел за управление на трафика на плавател1 ние съдове
	Холандия
	3000
	АН Ротердам
	
	
	

	РЬ50
	Морска Адмн! вклрация на
Полша
	Полша
	70-656
	Сзечин
	Площад
Баторего4
	004891434-02-79,00 91 440-33-54
	иггас1@кг.и25.§0У.р1

	КО50
	Морска администрация на Румъния Офис в Констанна
	Румъния
	900900
	Констанна
	Консганща пристанище 1
	+40241616219
	та@таго

	ЗК50
	Държавна адми! вклрация по корабоплаване
	Словакия
	82109
	Братислава 2
	Приставка 10
	+421-2-33300200
	зесгйапаСя^рз^к


11
Приложение/У1   Мерки за сигурност на данните по отношение на събиране, съхранение, обработване и препращане ни ДАННИ ЗА КОРАБИТЕ/КОРПУСИТЕ в
ЕНИВ
По време на изпълнение и опериране на системата, следните мерки за сигурност са били приложени:
· Контрол на достъп: Всички потребители трябва да се легализират.

· Потребителските акаунти, защита на парола. Само администраторът може да добавя и модифицира акаунтите.

· Паролата на потребителя трябва да се пази в хеширан формат, когато паролата е неизвестна, може да се проверява само равнозначността.

· Потребителския акаунт се заключва след 3 (конфигуративни) провалени опита за свързване. Само администраторът може да го отключи.

· Всеки потребител може да модифицира само собствената се парола като знае старата.

· Администраторът може да рестартира паролата на потребителя.

· Апликационният сървър трябва да е в състояние да обслужва 40 К.18 потребители, 5 сертифицирани потребители + 1 администратор едновременно.

· Контрол на достъп: Данните за плавателния съд са защитени чрез права за достъп. Определени потребители могат единствено да виждат или редактират определени полета.

· Функциите, уеб услугите са защитени от права за достъп.

· Устройството трябва да регистрира (Ьо§) всеки опит за успешно свързване, неуспешно свързване и изменение на данните на плавателния съд.

· Комуникационните канали трябва да са защитени, за да се гарантира цялостност и поверителност. РК1 се препоръчва.

· Информацията в базата данни се определя като поверителна. Законите на ЕС защитават неприкосновеността. Всички данни се считат за чувствителни и трябва да бъдат защитени.

